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บทคัดย่อ 
 ภาษาไทยและภาษาจีนมีการใช้ถ้อยคําท่ีนําสัตว์มาเปรียบเทียบกับคน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ถ้อยคํา
เปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ท้ังน้ีเพราะ “สุนัข” หรือ “狗” (Gǒu) หรือ “犬” (Quǎn) เป็นสัตว์เลี้ยงท่ีมีความใกล้ชิด
สนิทสนมกับมนุษย์มากท่ีสุด จึงทําให้ลักษณะหรืออุปนิสัยต่าง ๆ ของสุนัขถูกนํามาเปรียบเทียบกับคน การใช้ถ้อยคํา
เปรียบเทียบท้ังในภาษาไทยและภาษาจีนจะถ่ายทอดให้เห็นในภาษิต 成语 (Chéngyǔ) คําพังเพย 俗语 (Súyǔ) และ
สํานวน 熟语 (Shúyǔ) ต่าง ๆ อยู่เสมอโดยผู้เขียนแบ่งเป็น 2 ประเด็นคือ ประเด็นแรกเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของสุนัขกับ
การกระทําของคน และประเด็นท่ีสองการเปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของสุนัขกับการกระทําของคน การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ
สุนัขกับคนในภาษาไทยและภาษาจีนจะทําให้ผู้อ่านได้รับความรู้เก่ียวกับความงดงามของภาษาและยังเป็นการสะท้อนถึง
วัฒนธรรมและทัศนคติของคนชนชาติไทยและจีน 
 

คําสําคัญ: การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ ภาษาไทย ภาษาจีน สุนัข และคน 
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Abstract 
There are some expressions in Thai and Chinese that use animals as metaphor of human beings, 

especially dog. Since “dog” is the friendliest pets and being closest to human beings, its characteristic and 
behavior are often used metaphorically to describe a man. The metaphor in both Thai and Chinese 
frequently appears in proverb aphorism and idiom that can be divided in two points, the use of dog 
behaviors as a metaphor of human behavior and the use of dog appearance as a metaphor of human 
behaviors. The author hopes that this analysis of the use of dog as a metaphor of human in Thai and 
Chinese may help the readers to better understand the beauty of languages, cultures and attitudes of 
Thai and Chinese. 
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บทนํา 

ภาษาไทยและภาษาจีนมีการใช้ถ้อยคําในการ
เปรียบเทียบและเปรียบเปรยสิ่งต่าง ๆ เช่น ป้ันนํ้าเป็นตัว 
หมายถึง คนท่ีแต่งเรื่องโกหกให้ผู้อ่ืนฟัง ปอกกล้วยเข้าปาก 
หมายถึง เป็นเรื่องง่าย ๆ雷声大,雨点小 (Léi sheng 
dà, yǔ diǎn xiǎo) แปลว่า ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกเบา 
หมายถึง คนท่ีชอบพูดจาโอ้อวด 羊入虎口 (Yáng rù 
hǔ kǒu) แปลว่า แพะเข้าปากเสือ หมายถึง ผู้ท่ีอ่อนแอ
กําลังเผชิญกับปัญหาท่ีหาทางรอดยาก นอกจากน้ี
ภาษาไทยและภาษาจีนมีการใช้ถ้อยคําท่ีนําสัตว์มา
เปรียบเทียบกับคน โดยในภาษาไทยจะเปรียบเทียบคนกับ
สุนัข กระต่าย นก งู หมู ไก่ เช่น นกสองหัว หมายถึง คนท่ี
ทําตัวฝักใฝ่เข้าด้วยท้ังสองฝ่ายท่ีไม่เป็นมิตรกันโดยหวัง
ประโยชน์เพ่ือตนเอง กระต่ายตื่นตูม หมายถึงคนท่ีแสดง
อาการตื่นตระหนกตกใจจนเกินเหตุ เมื่อได้ทราบเรื่องใดก็
จะตื่นตกใจเ ช่ือเรื่องน้ันทันทีโดยไม่ได้ พิจารณาให้ดี
เสียก่อน เป็นต้น ส่วนในภาษาจีนนิยมเปรียบเทียบคนกับ
สัตว์ ได้แก่ มังกร เสือ งู สุนัข สุนัขจ้ิงจอก เป็ด ไก่ ม้า วัว แพะ 
เช่น 笑面虎 (Xiào miàn hǔ) แปลว่า เสือหน้ายิ้ม 
หมายถึง คนท่ีภายนอกดูใจดี แต่ความจริงแล้วเป็นคนท่ีมี
จิตใจท่ีโหดร้าย 人中龙 (Rén zhōng lóng) แปลว่า 
มังกรในหมู่คน หมายถึงคนท่ีมีความสามารถมีความโดด
เด่น เป็นต้น (李月松, 2008) 
 “สุนัข หรือ หมา” เป็นสัตว์เลี้ยงท่ีมีความใกล้ชิด
สนิทสนมกับมนุษย์มากท่ีสุด จึงทําให้ลักษณะหรืออุปนิสัย
ต่าง ๆ ของสุนัขถูกนํามาเปรียบเทียบให้เห็นในภาษิต สํานวน
หรือคําพังเพยต่าง ๆ อยู่เสมอ หากกล่าวถึง “สุนัข” คน
ส่วนใหญ่จะนึกถึงความซ่ือสัตย์ จงรักภักดีต่อเจ้าของ รู้สึก
ว่าสุนัขเป็นเสมือนเพ่ือนสนิท แม้จะพูดไม่ได้ แต่มันก็
สามารถส่งผ่านความรู้สึกมาสู่ผู้เป็นเจ้าของได้ แต่เป็นเรื่อง

น่าแปลกท่ีว่าคําเปรียบเปรยพฤติกรรมของคนกับหมา
มักจะออกมาในทางลบมากกว่าทางบวก และหากใครถูก
ด่าหรือประชดประชันว่าเป็นสุนัขหรือมีพฤติกรรมแบบ
สุนัขก็มักจะโกรธ เพราะรู้สึกว่า ถูกดูถูกเหยียดหยาม และ
เป็นเรื่องท่ีไม่ค่อยยอมกัน (กระทรวงวัฒนธรรม, 2558) 
 บทความน้ีจะกล่าวถึงการใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ
คนกับสุนัขในภาษาไทยและภาษาจีน การใช้ถ้อยคํา
เปรียบเทียบในภาษาไทยน้ันจะถ่ายทอดโดยสุภาษิต คํา
พ ัง เพย  สํ านวน  สํ าหร ับภาษาจ ีนจะถ ่า ยทอด คํา
เปรียบเทียบเหล่านี้ผ่าน 成语 (Chén gyǔ) หมายถึง 
ส ุภาษ ิต  ส ุภาษ ิตของจ ีนนั ้นจะม ีล ักษณะพิเศษ ค ือ
ส่วนมากมักจะมีสี่พยางค์ 俗语 (Sú yǔ) หมายถึง คํา
พังเพย และ 熟语 (Shú yǔ) หมายถึง สํานวน 
 การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบและเปรียบเปรย 
สิ่งต่าง ๆ ระหว่าง “สุนัข” กับ “คน” ในภาษาไทยและ
ภาษาจีนทําให้ผู ้อ่านได้รับความรู้เ กี่ยวกับภาษาและ
วัฒนธรรมของท้ังไทยและจีน และสร้างความรู้ความเข้าใจ
ในการศึกษาท้ังสองภาษาให้มากยิ่งข้ึน ไม่ว่าจะเป็นคนไทย
ท่ีศึกษาภาษาจีนหรือคนจีนท่ีศึกษาภาษาไทยซ่ึงเป็นสิ่งท่ี
แสดงถึงความงดงามของภาษาและยังเป็นการสะท้อนถึง
วัฒนธรรมและทัศนคติของคนชนชาติไทยและจีน   
 

การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ในภาษาไทย 
ในภาษาไทยคําว่า “สุนัข” หรือท่ีคนท่ัวไปมักจะ

ใช้คําว่า “หมา” น้ัน คนส่วนใหญ่มักคิดว่าเป็นคําไม่สุภาพ
หรือหยาบคายแต่แท้จริงแล้วคําว่า “หมา” เป็นคําไทยแท้
ที่ไม่ถือว่าเป็นคําไม่สุภาพหรือเป็นคําด่าแต่อย่างใดแต่
เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับคนกลับทําให้รู้สึกเป็นคําด่าท่ี
หยาบคาย (ปรีชา สุขเกษม, 2558) เน่ืองจากการใช้ถ้อยคํา
ไม่ว่าจะเป็นสํานวนสุภาษิตหรือคําพังเพยมักจะใช้คําว่า 
“หมา” มากกว่าคําว่า “สุนัข” ผู้เขียนจะแบ่งประเภทของ 
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การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ในภาษาไทย 
โดยแบ่งเป็นการใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบกับพฤติกรรมและ
การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบจากรูปลักษณ์ของสุนัข ดังน้ี 

 

1. เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของสุนัขกับการ
กระทําของคนซ่ึงอาจแบ่งเป็นประเด็นต่างๆดังนี้ 

 

1.1  การเห่าของสุนัขกับการพูดจาของคน 
“ปากเปราะ” หมายถึง คนท่ีใช้คําพูดเชือดเฉือน 

ประชดประชันว่าคนอ่ืนอย่างไม่ยั้งคิด เหมือนนิสัยสุนัขท่ี
เห่าทุกสิ่งทุกอย่างรอบตัว ซ่ึงจะเรียกสุนัขประเภทน้ีว่า
สุนัขปากเปราะ   

 1.2 การเห่าของสุนัขกับการกระทําของคน 
“หมาเห่าไม่กัด” หมายถึง คนที่อวดเก่งหรือ

ปากเก่งแต่พอถึงสถานการณ์คับขันข้ึนมาจริงกลับไม่กล้าสู้ 
ซ่ึงเหมือนกับนิสัยสุนัขท่ีจะกล่าวว่า สุนัขท่ีเห่ามักจะไม่กัด
เพียงแค่เห่าขู่ แต่สุนัขท่ีไม่ค่อยเห่า ๆ มีโอกาสท่ีจะกัด
มากกว่า 

“หมาเห่าใบตองแห้ง” หมายถึง คนท่ีทําตัวเก่งกล้า
สามารถ แต่ความจริงกับเป็นคนท่ีไม่กล้าเผชิญหน้าข้ีขลาด
ตาขาว เหมือนสุนัขท่ีเห็นใบตองแห้งท่ีเคลื่อนไหวแล้วเห่า
ใส่ แต่ไม่กล้าเข้าหาแม้สิ่งน้ันจะเป็นเพียงใบตองแห้ง   

 1.3 การกัดของสุนัขกับการกระทําของคน 
“หมาลอบกัด” หมายถึง คนท่ีลอบทําร้าย  

กลั่นแกล้งหรือนินทาผู้อ่ืนลับหลัง มีท่ีมาจากนิสัยสุนัขท่ี
ลอบทําร้ายสุนัขตัวอ่ืนแบบท่ีเจ้าตัวไม่รู้ตัว  

“แว้งกัด” หมายถึง คนท่ีทําร้ายผู้มีพระคุณ 
เปรียบกับสุนัขท่ีแว้งกัดเจ้าของท่ีเลี้ยงดูมา  

“หมากัดอย่ากัดตอบ” หมายถึง อย่าลดตัวลงไป
ต่อสู้หรือต่อปากต่อคํากับพวกคนพาลหรือคนที่มีศักดิ์
ต่ํากว่า ในท่ีน้ีเปรียบเทียบหมากับคนพาล   

 1.4 การกินของสุนขักับการกระทําของคน 
“เมาเหมือนหมา”หมายถึง คนท่ีเมาเหล้าหนัก

มากจนไม่สามารถเดินด้วยสองเท้าได้ จนต้องใช้มือสอง
ข้างช่วยเดินในลักษณะคลานเหมือนสุนัข และสามารถท่ี
จะนอนได้ทุกท่ีแม้แต่ข้างถนนเหมือนกับสุนัข 

“กินอย่างหมู อยู่อย่างหมา” หมายถึงคนท่ีไม่มี
ความเป็นระเบียบเรียบร้อย ท่ีอยู่อาศัยรกเหมือนกับท่ีอยู่
ของสุนัข   

 1.5 การว่ิงของสุนขักับการกระทําของคน 
“ว่ิงหางจุกตูด” หมายถึง คนข้ีกลัวหรือข้ีขลาด

มีที ่มาจากพฤติกรรมของสุนัขที่จะเกิดขึ้น เมื ่อสุนัข 
เกิดอาการกลัวหรือยอมแพ้กับคู่ต่อสู้แล้วจะวิ่งหนีไม่ 
คิดชีวิต โดยหางจะเข้าไปซุกไว้ระหว่างขาหลังท้ังสองข้าง 

“ใส่เกียร์หมา” หมายถึง คนท่ีว่ิงเร็วอย่างไม่คิด
ชีวิต มักจะหมายถึงการว่ิงหนีบางอย่างท่ีมาจากการว่ิงของ
สุนัขเวลาท่ีหนีสิ่งท่ีกลัวด้วยความเร็ว 

“ปล่อยตีนหมา” หมายถึง คนท่ีว่ิงหนีอย่าง
รวดเร็วซ่ึงมีความหมายและท่ีมาเดียวกับคําว่าใส่เกียร์หมา 

 

 1.6 การเล่นของสุนัขกับการกระทําของคน 
“เล่นกับหมาหมาเลียปาก” หมายถึง ผู้ใหญ่ท่ี

เล่นกับคนท่ีอายุน้อยกว่าแล้วถูกเล่นกลับอย่างไม่ให้เกียรติ
หรือลามปาม ซ่ึงเหมือนกับนิสัยของสุนัขท่ีเวลาเจ้าของ
เล่นด้วยแล้วชอบเลียปาก 

“หมาหยอกไก่” หมายถึง ผู้ชายท่ีพูดจา หรือมี
กิริยาท่ีหยอกล้อหรือแซวผู้หญิงในเชิงชู้สาวแบบทีเล่นที
จริง มีท่ีมาจากนิสัยของสุนัข ท่ีพอเห็นไก่มักจะเข้าไป
หยอกล้อ ไล่กัดไก่เล่น ๆ เพ่ือความสนุก 
 1.7 การเห็นของสุนัขกับการกระทําของคน 

“หมาเห็นข้าวเปลือก” หมายถึง คนท่ีเห็นของท่ี
ดีท่ีมีประโยชน์กับตนเอง แต่ไม่สามารถท่ีจะนํามาปรับใช้
ให้ประโยชน์กับตนได้ เน่ืองจากไม่มีความสามารถมากพอ 
เหมือนกับสุนัขท่ีมองเห็นข้าวเปลือกอยู่ตรงหน้าแต่ไม่มี
ความสามารถท่ีจะนํามาทํากินเอง 

“หมาเห็นปลากระป๋อง” หมายถึง คนท่ีไม่มีสิทธ์ิ
กับสิ่งที่ตนเองมีอยู่ ทําได้เพียงแค่มอง เหมือนสุนัขท่ี
เห็นปลากระป๋องแต่ไม่สามารถเปิดกินได้ เพราะไม่มีความ 
สามารถพอ ส่ วนมากมักจะเปรียบเทียบกับความรัก
เช่นเดียวกับสํานวนหมามองเครื่องบิน ซ่ึงท้ังสองสํานวนน้ี
เป็นสํานวนใหม่ท่ีเกิดข้ึนจากบทเพลง 
 1.8 การทําร้ายหรือการต่อสู้ของสุนัขกับการ
กระทําของคน 

“หมาบ้า” หรือ “หมาบ้าพาลกระแชง” หมายถึงคน
ท่ีอาละวาดหาเรื่องทําให้เกิดความวุ่นวายไปท่ัวท่ีมาจากอาการ
ของสุนัขบ้าท่ีหงุดหงิด เห่าหอนผิดปกติหรือกัดผู้อ่ืนไปท่ัว 

“หมาจนตรอก” หมายถึง คนท่ีสู้สุดชีวิตเพราะ
ไม่มีทางเลือกอ่ืน เปรียบเหมือนสุนัขท่ีหนีมาจนไม่มีทางไป
ต่อจึงเหลือทางเลือกเดียว คือ ต่อสู้อย่างสุดชีวิต มักจะ
พูดว่า สู้อย่างหมาจนตรอก 

“หมาหมู่” หมายถึง คนกลุ่มใหญ่ท่ีรุมทําร้ายคน
คนเดียว ท่ีมาจากสุนัขท่ีมาเป็นฝูงเพ่ือทําร้ายสุนัขตัวเดียว  

 

 1.9 การอยู่ร่วมกันของสุนัขกับการกระทํา
ของคน 

“สุนัขรับใช้” หมายถึง คนท่ีทํางานรับใช้เจ้านาย
ด้วยความซ่ือสัตย์ไม่ว่าจะเป็นเรื่องดีหรือไม่ดีก็พร้อมจะ
ทําตามคําสั่งเสมอส่วนมากคําน้ีจะใช้เปรียบเทียบในกลุ่ม
นักการเมืองท่ีเรามักจะเห็นตามข่าวต่าง ๆ  
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“หมาสองราง” หมายถึง คนท่ีเข้าได้กับทุกฝ่าย 
เหมือนสุนัขท่ีกินอาหารจากรางใส่อาหารของหลายบ้าน เพียง
แค่รางอาหารของบ้านไหนมีอาหารก็พร้อมจะไปกินทุกท่ี 
 1.10 การกระทําของสุนัขกับนิสัยท่ีไม่ดีของคน 

“หมาข้ีไม่มีใครยกหาง” หมายถึง คนท่ีชอบโอ้
อวดว่าตนเองเก่งตนเองดี ซ่ึงเปรียบเหมือนสุนัขท่ีเวลา
อุจจาระจะยกหางตัวเองข้ึนโดยท่ีไม่ต้องให้ใครช่วย 

“หมาหวงก้าง” หมายถึง คนท่ีหวงของท้ัง ๆ 
ท่ีตนเองก็ไม่มีสิทธ์ิในของสิ่งน้ัน เหมือนสุนัขท่ีหวงก้างปลา
ซ่ึงไม่สามารถกินได้แล้ว 

“หมามองเครื่องบิน” หมายถึง คนท่ีหมายปอง
สิ่งท่ีเกินตัว มักจะเปรียบเทียบกับความรัก เช่น ผู้ชายท่ี
หลงรักผู้หญิงที่มีฐานะสูงศักดิ์กว่าตนทําอย่างไรก็ไม่ได้
ครอง เปรียบเหมือนสุนัขที่ทําได้เพียงแต่มองเครื่องบิน 
ไม่สามารถขึ้นไปได้มีความหมายใกล้เคียงกับกระต่าย
หมายจันทร์ 

“หมาในรางหญ้า” หมายถึง คนท่ีหวงของท่ี
ตนเองไม่มีสิทธ์ิ ซ่ึงมีความหมายใกล้เคียงกับหมาหวงก้างมี
ท่ีมาจากนิทานอีสปเรื่องหมาในรางหญ้า มีเน้ือเรื่องว่ามี
สุนัขตัวหน่ึงชอบหลบไปนอนอยู่ในรางหญ้า พอฝูงวัว
กลับมาจะกินหญ้า สุนัขตัวน้ันกลับเห่าไล่ ท้ังท่ีรางหญ้าน้ัน
ไม่ใช่ของมัน 

“ชิงหมามาเกิด” หมายถึง คนท่ีมีนิสัยเลวกว่า
หมา มีท่ีมาจาก บทหน่ึงในเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอนท่ีนาง
วันทองด่าขุนช้างว่า “หมามันจะเกิด ชิงหมาเกิด มึงไป
ตายเสียเถิด อ้ายห้าเบ้ีย” 

“เคาะกะลามาเกิด” หมายถึง คนท่ีเลวทรามต่ํา
ช้า ซ่ึงมีความหมายเดียวกับชิงหมามาเกิดแม้ในสํานวนน้ี
จะไม่มีคําว่าหมา แต่ท่ีมาของสํานวนน้ันเกิดข้ึนมาจากใน
สมัยก่อนคนจะให้อาหารสุนัขโดยใช้กะลาเป็นภาชนะ  
พอถึงเวลาก็จะเคาะกะลาเรียกสุนัขมากิน 

“ชาติหมาอดกินข้ีไม่ได้” หมายถึง คนเลวยังไง
สุดท้ายก็ยังเป็นคนเลว คนท่ีเคยทําช่ัวมาก่อน ต่อให้ได้รับ
การอบรมท่ีดีหรือยู่ในสิ่งแวดล้อมท่ีดีก็ยังทําช่ัวเหมือนเดิม 
เปรียบเทียบกับนิสัยของสุนัขท่ีมักจะกินของเสีย ต่อให้มี
ของดี ๆ ให้กินก็ยังจะกลับไปกินของเสียเหมือนเดิม 

 
 
 

  2. การเปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของสุนัขกับการ
กระทําของคนได้แก่ 

“หมาหัวเน่า” หมายถึง คนท่ีเป็นท่ีรังเกียจของ
คนอ่ืน ไม่สามารถเข้ากับใครได้ หรือคนท่ีไม่มีใครรักหรือ
คบหา ท่ีมาจากสุนัขท่ีมีกลิ่นเหม็นเน่าจนไม่มีใครอยากจะ
เข้าใกล้ เป็นท่ีรังเกียจ 

“หมาหางด้วน” หมายถึง คนท่ีทําความผิดแล้ว
รู้สึกอับอายจึงชักชวนให้ผู้อ่ืนทําตาม โดยยกย่องว่าการ
กระทําน้ันดี มีท่ีมาจากนิทานอีสป เรื่องหมาหางด้วน ซ่ึงมี
เน้ือหาเก่ียวกับสุนัขตัวหน่ึงติดกับจนทําให้หางด้วน สุนัข
ตัวน้ันรู้สึกอับอายจึงชักชวนให้สุนัขตัวอ่ืนตัดหาง โดยโน้ม
น้าวว่าหางด้วนดีกว่ามีหาง 

“หมาข้ีเรื้อน” หมายถึง คําท่ีน่ารังเกียจ ไม่มีใคร
คบ ท่ีมาจากสุนัขท่ีเป็นโรคเรื้อนซ่ึงทําให้มีผิวหนังท่ีน่า
รังเกียจ ไม่มีใครอยากเข้าใกล้ 

“มีปลอกคอ” หมายถึง คนท่ีมีคนมีอํานาจคอย
คุ้มครองหรือให้ความช่วยเหลือ เหมือนสุนัขท่ีมีปลอกคอ 
ซ่ึงหมายถึง สุนัขท่ีมีเจ้าของเลี้ยงดูอย่างดี 

“หมาตกนํ้า” หมายถึง คนท่ีมีสภาพเปียกปอน 
ซ่ึงมีลักษณะเหมือนสุนัขเวลาตกนํ้า 

“หมาถูกนํ้าร้อนลวก” หมายถึง คนท่ีมีความ
เดือดร้อน กระวนกระวาย ว่ิงพล่านไปหาท่ีพ่ึงต่าง ๆ 
เปรียบเสมือนหมาท่ีถูกนํ้าร้อนลวก ร้องเสียงดังว่ิงพล่านไป
ด้วยความเจ็บปวดทุกข์ทรมานทุรนทุราย 
 “ดอกฟ้ากับหมาวัด” หมายถึง คนท่ีไม่คู่ควรกัน 
ในสํานวนน้ีดอกฟ้าในท่ีน้ีเปรียบกับผู้หญิงท่ีสูงศักดิ์ ส่วน
หมาวัดน้ันเปรียบถึงผู้ชายท่ีต่ําต้อย 
 

 

การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ในภาษาจีน 
 ในภาษาจีนจะเรียกสุนัขว่า “狗” (Gǒu) 
หรือ “犬” (Quǎn) ซึ่งคําศัพท์ทั้งสองคํานี้ยังไม่มี
ข้อสรุป ท่ีแน่นอนถึงความแตกต่างของการนําไปใช้ ดังใน
หนังสือ《中国古文》ตําราจีนโบราณได้กล่าวไว้ว่า 
สุนัขท่ีอายุน้อยหรือลูกหมาเรียกว่า “狗” (Gǒu) เมื่อสุนัข
เติบโตแล้วเรียกว่า “犬” (Quǎn)แต่นักวิจัยด้านสิ่งมีชีวิต
ได้จําแนกคําว่า“犬” (Quǎn) ว่าเป็นภาพรวมของการสื่อ
ความหมายท้ังสุนัข สุนัขจ้ิงจอกหมาป่า ส่วน “狗” (Gǒu) 
หมายถึงสุนัขเลี้ยงในบ้าน ส่วนขงจ้ือได้กล่าวถึงสุนัขว่า “
视犬之字,如画狗也” แปลว่าเมื่อนึกถึง “犬” 
(Quǎn) ก็จะเห็นภาพ“狗” (Gǒu) ซ่ึงขงจ้ือเช่ือว่าสองคําน้ี
มีความหมายเดียวกันไม่ได้มีความแตกต่างกันอย่างไร 
เพียงแต่ “犬” (Quǎn) เป็นคําท่ีใช้ในภาษาเขียน “狗” 
(Gǒu) เป็นคําท่ีใช้ในภาษาพูด หากเทียบกับภาษาไทย
อาจกล่าวได้ว่า “犬” (Quǎn) หมายถึงสุนัข “狗” (Gǒu) 
หมายถึงหมา การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบสุนัขกับคนใน
ภาษาจีนน้ันมีอยู่ จํ านวนมากเน่ืองจากประเทศจีนมี
ประวัติศาสตร์ทางด้านวัฒนธรรมและภาษาที่ยาวนาน  
(石兰, 2012) โดยแบ่งประเภทที่มาในการใช้ถ้อยคํา
เปรียบเทียบ มีดังน้ี 



วารสารเทคโนโลยีภาคใต้  ปีท่ี 9  ฉบับท่ี 2  กรกฏาคม – ธันวาคม 2559 
  

163 
 

  1. เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของสุนัขกับการ
กระทําของคนซ่ึงอาจแบ่งเป็นประเด็นต่างๆดังนี้ 
 

 1.1 การทําร้ายหรือการต่อสู้ของสุนัขกับการ
กระทําของคน 
 “狗咬狗” (Gǒu yǎo gǒu) แปลว่า หมากัดหมา 
หมายถึง คนกลุ่มเดียวท่ีทะเลาะเบาะแว้งทําร้ายกันเอง 
เปรียบกับสุนัขท่ีชอบกัดกัน ตัวอย่างประโยค 在这狗

咬狗的世界里，你必须要小心一点(Zài 
zhè gǒu yǎo gǒu de shìjiè lǐ, nǐ bìxū yào 
xiǎoxīn yīdiǎn) แปลว่า ในโลกท่ีมีแต่หมากัดหมาเช่นน้ี
คุณจําเป็น ต้องอยู่อย่างระมัดระวัง  
 “狐群狗党” (Hú qún gǒu dǎng) แปลว่า 
พวกฝูงหมา หมายถึง กลุ ่มคนอันธพาลสร้างความ 
เดือนร้อนให้ผู้อ่ืน ตัวอย่างประโยค 他和其他所有的

狐群狗党的弟子们都加入作乱 (Tā hé 
qítā suǒyǒu de hú qún gǒu dǎng de dìzǐmen 
dōu jiārù zuò luàn.) แปลว่า เขากับพวกพ่ีน้องฝูงหมา 
เข้าร่วมการก่อจราจล 
 “狗急跳墙” (Gǒu jí  tiào qiáng) แปลว่า 
หมากระโดดกําแพงยามคับขัน หมายถึง คนท่ีเจอทางตัน
จึงสามารถทําได้ทุกอย่างเพ่ือให้อยู่รอด เปรียบกับสุนัขท่ี
ตกอยู่ ในสถานการณ์คับขันเพ่ือเอาชีวิตรอดจึงทําได้
แม้กระท่ังกระโดดข้ามกําแพง ตัวอย่างประโยค 谚人造

反，狗急跳墙。(Yàn rén zàofǎn, gǒu jí  
tiào qiáng) แปลว่า ภาษิตกล่าวว่าคนเมื่อตกอยู่ ใน
สถานการณ์คับขันจะหันมาต่อสู้ แต่สุนัขเมื่อตกอยู่ใสถาน
การณ์คับขันจะกระโดดกําแพงหนี 
 “狗拿耗子” (Gǒu ná hàozi) แปลว่า หมา
พยายามจับหนู หมายถึง คนที่เข้าไปวุ่นวายกับเรื่องท่ี 
ไม่เก่ียวกับตน นอกจากจะไม่ช่วยอะไรแล้วยังทําให้วุ่นวาย
มากยิ่งข้ึน เปรียบกับการท่ีสุนัขอยากจะจับหนู ซ่ึงในความ
เป็นจริงแมวเป็นสัตว์ท่ีมักจะไล่จับหนู ตัวอย่างประโยค
你这是狗拿耗子多管闲事。(Nǐ zhè shì 
gǒu ná hàozi duō guǎn xiánshì.)แปลว่า เธอน่ีมัน
เป็นพวกหมาพยายามจับหนู ยุ่งเรื่องของคนอ่ืนไปท่ัว 
 “蝇营狗苟” (Yíng yíng gǒu gǒu) แปลว่า 
หมากับแมลงวัน หมายถึง คนท่ีสามารถทําทุกอย่างเพ่ือให้
ได้มาซ่ึงช่ือเสียงลาภยศอย่างไม่มียางอาย เปรียบกับแมลง
วันท่ีบินไปมาน่ารําคาญและสุนัขท่ีไม่รู้จักความละอาย
ตัวอย่างประโยค 我可以死，但不能蝇营狗苟

一辈子 (Wǒ kěyǐ sǐ, dàn bù néng yíng yíng 
gǒu gǒu yí bèizi.)แปลว่า ฉันยอมตายดีกว่าต้องมี
ชีวิตแบบหมากับแมลงวัน 

 1.2   การอยู่ร่วมกันของสุนัขกับการกระทํา
ของคน 
 “走狗” (Zǒugǒu) แปลว่า หมาเดินตาม 
หมายถึง คนท่ีรับใช้เจ้านายทุกเรื่องไม่ว่าจะเป็นเรื่องดี
หรือไม่ดี เหมือนสุนัขท่ีเดินตามเจ้าของไม่ว่าเจ้าของจะพา
เดินไปท่ีใดก็ตาม ตัวอย่างประโยค 我不去，你想去

就跟你的走狗们去吧 (Wǒ bú qù, nǐ xiǎng 
qù jiù  gēn nǐ de zǒugǒumen qù ba) แปลว่า ฉัน
ไม่ไป ถ้าเธออยากไปก็ไปกับพวกหมาเดินตามของเธอสิ 
 “看门狗” (Kān mén gǒu) แปลว่า หมาเฝ้า
ประตู หมายถึง คนท่ีเฝ้าดูต้นทาง หากมีเรื่องอะไรเกิดข้ึน
จะรีบบอกพวกของตนเองทันที เหมือนกับสุนัขเฝ้าประตู 
หากมีสิ่งผิดปกติเกิดข้ึนก็จะเห่าหอนให้เจ้าของได้ยิน
ตัวอย่างประโยค 你不要着急，楼下有看门狗

。(Nǐ bú yào zháojí, lóu xià yǒu kān mén 
gǒu.) แปลว่า เธอไม่ต้องรีบหรอก ข้างล่างมีหมาเฝ้า
ประตูอยู่ 
 “鹰犬之才” (Yīng quǎn zhī cái) แปลว่า 
ทักษะอินทรีย์และสุนัข หมายถึง คนที่รู้จักใช้คนในการ
กระทําสิ่งต่าง ๆ แทนตนเองในสมัยก่อนนักล่าจะเลี้ยง
นกอินทรีย์และสุนัขไว้เพ่ือออกล่าเหยื่อ ตัวอย่างประโยค
看到他鹰犬之才，我就无话可说了 (Kàn 
dào tā yīng quǎn zhī cái, wǒ jiù  wú huà kě 
shuō le. ) แปลว่า เห็นเขาใช้ทักษะอินทรีย์และสุนัขฉัน
ก็พูดอะไรไม่ออกแล้ว 
 “狗仗人势” (Gǒu zhàng rénshì) แปลว่า 
หมาพึ่งพาบารมีคน หมายถึง คนที่มักอาศัยบารมีของ
ผู้ท่ีมีอํานาจกระทําการท่ีผิดหรือแอบอ้างอวดอ้างตนเอง
เหมือนสุนัขท่ีมักจะอาศัยบารมีของเจ้าของ ตัวอย่างประโยค
我们要严惩那些狗仗人势 (Wǒmen yào 
yánchéng nà xiē gǒu zhàng rénshì.) แ ป ล ว่ า 
พวกเราต้องลงโทษพวกหมาพ่ึงบารมีคนพวกน้ัน “狗娘
养的” (Gǒu niáng yǎng de) แปลว่า หมาท่ีถูกเลี้ยง
ดูด้วยผู้หญิง หมายถึง คนข้ีขลาด อ่อนแอ เป็นลูกแหง่ 
เปรียบกับสุนัขท่ีผู้หญิงเป็นคนเลี้ยง สุนัขจะคอยอยู่หลัง
เจ้าของให้เจ้าของปกป้อง ตัวอย่างประโยค那个人不
是男生，是狗娘养的 (Nà ge rén bú shì 
nánshēng, shì gǒu niáng yǎng de.) แปลว่า คน ๆ 
น้ันไม่ใช่ผู้ชายแต่เป็นหมาท่ีถูกเลี้ยงดูด้วยผู้หญิง 
 “嫁犬逐犬” (Jià quǎn zhú quǎn) แปลว่า 
แต่งกับหมาต้องคอยตามหมา หมายถึงผู้หญิงเมื่อแต่งงาน
เข้าบ้านฝ่ายชายก็จะมีหน้าท่ีเพียงอย่างเดียวคือคอยตาม
สามีตนเอง เปรียบกับนิสัยสุนัขเมื่อมีเจ้าของมีคนเลี้ยงดูก็
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มักจะอ้อนให้เจ้าของตามใจ ตัวอย่างประโยค 现  在 中 
国 还 有 嫁 犬 逐 犬 的 概 念？(Xiànzài 
Zhōngguó hái yǒu jià quǎn zhú quǎn de 
gàiniàn ma?) ตอนน้ีประเทศจีนยังมีแนวคิดแต่งกับหมา
ต้องคอยตามหมาอยู่หรือไม่“丧家狗” (Sàngjiā gǒu) 
แปลว่า หมาของคนตาย หมายถึง คนท่ีไร้คนพ่ึงพิง ไม่มีท่ี
จะไป เปรียบกับสุนัขท่ีเจ้าของเสียชีวิตแล้วไม่รู้จะไปทางไหน
ตัวอย่างประโยค 他 老 板 被 开 除 了 以 后，他
就 变 成 一 个 丧 家 狗 (Tā lǎobǎn bèi 
kāichú le yǐhòu, tā jiù biàn chéng yī ge 
sàngjiā gǒu) หลังจากท่ีเจ้านายเขาถูกไล่ออก เขาก็
กลายเป็นหมาของคนตาย 
 1.3 การกระทําของสุนัขกับนสิัยท่ีไม่ดีของคน 
 “狗嘴吐不出象牙” (Gǒu zuǐ tǔ bù chū 
xiàngyá) แปลว่า หมาไม่คายงาช้าง หมายถึงคนท่ีพูดจาว่า
ร้ายผู้อ่ืน พูดจาไม่มีมารยาทหยาบคาย ในท่ีน้ีงาช้างหมายถึง
สิ่งท่ีดีงาม ตัวอย่างประโยค 你 不 要 理 他 说 的 
话，狗 嘴 吐 不 出 象 牙(Nǐ bùyào lǐ tā 
shuō de huà, gǒu zuǐ tǔ bu chū xiàngyá. ) 
แปลว่า เธอไม่ต้องไปสนใจคําพูดของเขา หมาไม่คายงาช้าง
ออกมาหรอก 
 “狗改不了吃屎” (Gǒu gǎi bù liǎo chī 
shǐ) แปลว่า หมาชอบกินข้ีเปลี่ยนไม่ได้ หมายถึง คนเลว
ไม่ว่าจะอยู่ในสังคมแบบใดหรือมีการอบรมเลี้ยงดูก็ไม่
สามารถเปลี่ยนนิสัยได้ เหมือนกับนิสัยของสุนัขท่ีชอบกินข้ี  
ถึงมีของดีให้กินสุดท้ายก็ยังไปกินข้ีอยู่ดี ตัวอย่างประโยค
狗 改 不 了 吃 屎！你 不 值 得 我 原 (Gǒu 
gǎi bùliǎo chī shǐ! Nǐ bù zhídé wǒ yuánliàng.) 
แปลว่า หมาชอบกินข้ีเปลี่ยนไม่ได้เธอไม่คู่ควรกับการให้
อภัยของฉัน 
 “疯 狗” (Fēng gǒu) แปลว่า หมาบ้า หมายถึง
คนที่อาละวาดพาลไปทั่ว ซึ่งมีลักษณะเหมือนสุนัขบ้า 
ว่ิงพล่านสร้างความเดือนร้อนหรือทําร้ายผู้ อ่ืนไปท่ัว 
ตัวอย่างประโยค 你生气的那时候，像一只疯
狗。(Nǐ shēngqì de nà shíhòu, xiàng yī zhǐ 
fēnggǒu.) แปลว่า ตอนน้ันเธอโกรธอย่างกับหมาบ้า 
 “人模狗样” (Rén mó gǒu yàng) แปลว่า 
ตัวเป็นคนนิสัยเป็นหมา หมายถึงคนท่ีไม่มีมารยาท แสดง
พฤติกรรมไม่เหมาะสม ตัวอย่างประโยค 他不是白马
王子，不过穿得人模狗样。(Tā bú shì 
báimǎ wángzǐ, bùguò chuān dé rén mó gǒu 
yàng.) แปลว่า เขาไม่ใช่เจ้าชายข่ีม้าขาว แต่แต่งตัวเป็น
คนนิสัยเป็นหมา 

 “好狗不挡道” (Hǎo gǒu bù dǎng dào) 
แปลว่า หมาดีจะไม่ขวางทาง หมายถึง คนดีจะไม่กีดกันหรือ
กีดขวางสิ่งที่ผู้อื ่นจะทําเหมือนสุนัขถ้าหากมีคนจะเดิน
ผ่านหากเป็นสุนัขท่ีดีก็ต้องหลีกทางให้ ตัวอย่างประโยค
他不让你做对每个人有好处的事，我才知 

道什么叫好狗不挡道(Tā bú rang nǐ zuò 
duì měi gè rén yǒu hǎochù de shì, wǒ cái 
zhīdào shénme jiào hǎo gǒu bù dǎng dào.)
แปลว่า เขาไม่ให้เธอทําเรื่องท่ีเป็นผลดีต่อคนอ่ืนเลยทําให้
ฉันรู้ว่าอะไรท่ีเรียกว่าหมาดีจะไม่ขวางทาง 
 “猪狗不如” (Zhū gǒu bùrú) แปลว่า อย่าง
กับหมูอย่างกับหมา หมายถึง คนที่ไม่รู้จักผิดชอบชั่วดี 
ไม่รู้จักความละอายใจ เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของหมู
และสุนัข ตัวอย่างประโยค 他过着猪狗不如的生

活 (Tā guò zhe zhū gǒu bùrú de shēnghuó.) 
แปลว่า เขาใช้ชีวิตไม่ต่างกับหมูกับหมา  
 2. การเปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของสุนัขกับ
การกระทําหรือนิสัยของคน ได้แก่ “狗腿子” (Gǒu 
tuǐzi) แปลว่า ขาหมา ความหมายเหมือนกับ “走狗” 
(Zǒu gǒu) “狗脚” (Gǒu jiǎo) แปลว่า เท้าหมา 
หมายถึง คนท่ีถูกคนท่ีมีอํานาจชักใยอยู่เบ้ืองหลังเหมือนกับ
สุนัขตัวจะไปท่ีไหนก็ต้องให้ขาพาเดินไป ตัวอย่างประโยค
有谁还愿意当他的狗腿子吗？(Yǒu shuí 
hái yuànyì dāng tā de gǒu tuǐzi ma?) แปลว่า 
มีใครยังยอมเป็นขาหมาของเขาอยู่ไหม 
 “狗眼” (Gǒu yǎn) แปลว่า ตาหมา หมายถึง คน
ท่ีมองไม่เห็นคุณค่าของดีของสูง เปรียบกับสุนัขท่ีระดับ
สายตาจะสามารถมองได้ไม่สูง มองเห็นเพียงสุนัขด้วยกัน 
มองคนก็จะมองเห็นเพียงแค่ขา ซ่ึงมีความหมายคล้ายคํา
ว่า “ตาต่ํา” ในภาษาไทย ตัวอย่างประโยค 你这个狗
眼，那个人没什么好，你 还 是 喜 欢 他 
(Nǐ zhè ge gǒu yǎn, nà ge rén méi shénme 
hǎo, nǐ háishì xǐhuān tā.) แปลว่า เธอนี่ตาหมา
จริง ๆ คน ๆ น้ันไม่มีอะไรดี ยังจะชอบเขาอยู่อีก 
 “狗头鼠脑” (Gǒu tóu shǔ nǎo) แปลว่า
หัวหมาสมองหนู หมายถึง คนที่เป็นทาสผู้จงรักภักดี
ปฏิบัติตามคําสั่งทุกอย่าง ตัวอย่างประโยค 不 要 跟
他 讲 了，不 管 怎 样 狗 那 头 鼠 脑 就
相 信 他 主 人 (Bú yào gēn tā jiǎng le, 
bùguǎn zěnyàng nà gǒu tóu shǔ nǎo jiù 
xiāngxìn tā zhǔrén.) แปลว่า เธอไม่ต้องพูดกับเขา
แล้ว ไม่ว่ายังไงพวกหัวหมาสมองหนูก็ต้องเชื่อเจ้าของ
มันอยู่แล้ว 
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 “鸡鸡狗肚” (Jī cháng gǒu dù) แปลว่า 
ไส้ไก่ท้องหมา หมายถึง คนท่ีมีจิตใจคับแคบและใจแข็ง 
ตัวอย่างประโยค 你这鸡鸡狗肚，狭窄的量， 
狠毒的心鸡 (Nǐ zhè jī cháng gǒu dù, xiázhǎi 
de dùliàng, hěndú de xīncháng.) แปลว่า เธอน่ีมัน
เป็นพวกไส้ไก่ท้องหมา จิตใจคับแคบและช่ัวร้าย 
 “狼心狗肺” (Láng xīn gǒu fèi) แปลว่า 
ใจจ้ิงจอกปอดหมา หมายถึง คนท่ีมีใจคอโหดเห้ียม โหดร้าย
เหมือนกับจ้ิงจอกและสุนัข ตัวอย่างประโยค心鸡像狼
和狗一样凶恶狠毒的人叫做狼心狗肺
(Xīncháng xiàng láng hé gǒu yíyàng 
xiōng'è hěndú de rén jiào zuò láng xīn gǒu 
fèi.) แปลว่า คนท่ีจิตใจโหดเห้ียมเหมือนกับจ้ิงจอกและสุนัข
น้ันเรียกว่าใจจ้ิงจอกปอดหมา 
 “贼头狗脑” (Zéi tóu gǒu nǎo) แปลว่า 
หัวขโมยสมองหมา หมายถึง คนที่ชอบจับหรือลักขโมย
ของผู้อ่ืน ทําตัวลับ ๆ ล่อ ๆ  ตัวอย่างประโยค 我觉得

那贼头狗脑不可信，我们要小心一点(Wǒ 
juédé nà zéi tóu gǒu nǎo bù kě xìn, wǒmen 
yào xiǎoxīn yīdiǎn.) แปลว่า ฉันว่าเจ้หัวขโมยสมอง
หมาน่ันไม่น่าเช่ือถือ พวกเราต้องระวังกันสักหน่อย 
 “哈巴狗” (Hāba gǒu) หรือ “叭儿狗” (Bā 
ér gǒu) แปลว่า หมาป๊ัก หมายถึงคนท่ีประจบสอพลอ 
เปรียบกับสุนัขพันธ์ุป๊ักท่ีมีลักษณะชอบคลอเคลีย อ้อน
เจ้าของ นอกจากน้ียังมีคําว่า“贵贵犬” (Guì fù quǎn) 
แปลว่า หมาพุดเดิ้ล ซ่ึงมีความหมายเดียวกัน ตัวอย่าง
ประโยค 今天公司已通知了那个哈巴狗是我
们新总总理 (Jīntiān gōngsī yǐ tōngzhī le 
nà gè hǎbāgǒu shì women xīn zǒng jīnglǐ.) 
แปลว่า วันน้ีบริษัทเราประกาศว่าหมาป๊ักตัวน้ันจะเป็น
ผู้จัดการคนใหม่ของเรา 
 “癞皮狗” (Làipí gǒu) แปลว่า หมาข้ีเรื้อน 
หมายถึง คนท่ีน่ารังเกียจ ไม่มียางอายไม่มีศีลธรรม เปรียบ
กับสุนัขที่เป็นโรคเรื ้อนที่มีผิวหน้าน่ารังเกียจไม่มีใคร
อยากเข้าใกล้ ตัวอย่างประโยค现在那个人像癞皮
狗一样，没有人理他了(Xiànzài nà ge rén 
xiàng làipí gǒu yíyàng, méi yǒu rén lǐ tā 
le.) แปลว่า ตอนน้ีคนน้ันเหมือนกับหมาข้ีเรื้อน ไม่มีใคร
สนใจเขาเลย 
 “落水狗” (Luò shuǐ gǒu) แปลว่า หมาตกนํ้า 
หมายถึง คนท่ีเคยมีอํานาจ แต่เมื่อหมดอํานาจลงก็ไม่มีใคร
สนใจ เหมือนสุนัขท่ีถูกท้ิงให้ตกนํ้า ตัวอย่างประโยค没
想到他以前那么有权力，现在只是一只

落水狗 (Méi xiǎng dào tā yǐqián name yǒu 
quánlì, xiànzài zhǐshì yì zhī luò shuǐ gǒu.)
แปลว่า คิดไม่ถึงเลยแต่ก่อนเขามีอํานาจขนาดน้ัน แต่
ตอนน้ีกลับเป็นแค่หมาตกนํ้าตัวหน่ึง 
 

การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ใน
ภาษาไทย และในภาษาจีน 
 การใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” 
ในภาษาไทยและในภาษาจีนพบว่า ท้ังสองภาษามีการใช้
ถ้อยคําเปรียบเทียบรูปศัพท์ การสื่อความหมายท่ีคล้ายคลึง
กันและการสื่อความหมายท่ีแตกต่างกัน เก่ียวกับพฤติกรรม
ของสุนัขกับการกระทําของคนและรูปลักษณ์ของสุนัขกับ
การกระทําของคนดังน้ี 
 1. การเปรียบเทียบพฤติกรรมของสุนัขกับการ
กระทําของคนท่ีมีรูปศัพท์และสื่อความหมายคล้ายคลึงกัน 
มีดังนี้ 
 1.1 การทําร้ายหรือการต่อสู้ของสุนัขกับการ
กระทําของคน 

“หมาบ้า” และ “疯狗” (Fēng gǒu) แปลว่า
หมาบ้า คําว่าหมาบ้าท้ังในภาษาไทยและภาษาจีนมี
ความหมายคล้ายคลึงกัน คือ คนท่ีโมโหพาลไปท่ัว ทําให้
ผู้อ่ืนเดือดร้อน ซ่ึงมีท่ีมาจากพฤติกรรมของสุนัขท่ีเป็นโรคบ้า 
จะดุร้าย และกัดคนไปท่ัวโดยไม่สามารถท่ีจะควบคุมได้ 

“หมาจนตรอก” และ “狗急跳墙” (Gǒu jí 
tiào qiáng) แปลว่า หมากระโดดกําแพงยามขับขัน ซ่ึงมี
ความหมายคล้ายคลึงกับคําว่า “หมาจนตรอก” ในภาษาไทย 
หมายถึง คนท่ีหมดสิ้นหนทาง จึงต้องสู้สุดชีวิต ทําทุกอย่าง
ให้มีชีวิตรอด เช่นเดียวกับสุนัขท่ีตกอยู่ ในสถานการณ์
อันตรายและไม่มีทางหนีจนทําได้ทุกอย่าง 

“หมาหมู่” และ “狐群狗党”(Hú qún gǒu 
dǎng) แปลว่า พวกฝูงหมา สองคําน้ีมีความหมายใกล้เคียง
กัน คือคนอันธพาลอยู่รวมกันเป็นกลุ่มและสร้างความ
เดือดร้อนให้ผู้อ่ืน ในภาษาไทยจะหมายถึงการรุมทําร้ายคนๆ 
เดียวโดยคนกลุ่มใหญ่ด้วย 

“กัดกันอย่างกับหมา” และ “狗咬狗” (Gǒu 
yǎo gǒu) แปลว่า หมากัดกัน หมายถึงคนกลุ่มเดียวกัน
ทะเลาะเบาะแว้งกัน หรือทําร้ายร่างกายกัน 
 1.2  การอยู่ร่วมกันของสุนัขกับการกระทําของ
คน 

“สุนัขรับใช้” และ “走狗” (Zǒu gǒu) แปลว่า 
หมาท่ีเดินตาม หมายถึง คนท่ีรับใช้เจ้านายของตนเองไม่ว่า
จะเป็นเรื่ องดีหรือเรื่ องไม่ดี ก็พร้อมจะทําตามทุกสิ่ ง 
เหมือนกับสุนัขท่ีเดินตามเจ้าของไม่ว่าจะไปทางไหนก็ตาม 
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 1.3 การกระทําของสุนัขกับนิสัยท่ีไม่ดีของคน 
“ชาติหมาอดกินข้ีไม่ได้” และ “狗改不了吃

屎” (Gǒu gǎi bù liǎo chī shǐ) แปลว่า สันดานหมา
ชอบกินข้ีเปลี่ยนไม่ได้ หมายถึงคนเลวท่ีแม้จะได้รับการ
อบรม หรืออยู่ในสิ่งแวดล้อมดี ๆ ก็ยังคงเป็นคนเลว 
 2. การเปรียบเทียบรูปลักษณ์ของสุนัขกับการ
กระทําของคนท่ีสื่อความหมายคล้ายคลึงกัน มีดังนี้ 

“หมาข้ีเรื้อน” และ “癞皮狗” (Làipí gǒu) 
แปลว่า หมาข้ีเรื้อน มีความหมายเหมือนกันในท้ังสองภาษา
คือคนท่ีน่ารังเกียจ สังคมไม่ยอมรับ 

3. การเปรียบเทียบรูปลักษณ์ของสุนัขกับการ
กระทําของคนท่ีสื่อความหมายท่ีแตกต่างกันได้แก่ 

“หมาตกนํ้า” และ “落水狗”(Luò shuǐ gǒu) 
แปลว่า หมาตกนํ้าเช่นเดียวกัน แต่การให้ความหมายต่างกัน 
ในภาษาไทยจะเปรียบกับคนท่ีมีสภาพเปียกปอนส่วนใน
ภาษาจีนจะหมายถึงคนท่ีหมดอํานาจ ไม่มีใครเหลียวแล 
 4. การเปรียบเทียบสุนัขกับคนท่ีรูปศัพท์
เหมือนกันแต่สื่อความหมายแตกต่างกันมีดังนี้ 

“กินอย่างหมูอยู่อย่างหมา” และ “猪狗不如
” (Zhū gǒu bùrú) แปลว่า อย่างกับหมูอย่างกับหมาใน
ภาษาไทยกินอย่างหมูอยู่อย่างหมา หมายถึง คนท่ีไม่เป็น
ระเบียบ ในภาษาจีน หมายถึง คนท่ีไม่รู้จักผิดชอบช่ัวดี ไม่
รู้จักละอายใจ  

5. การเปรียบเทียบสุนัขกับคนท่ีรูปศัพท์ต่างกัน
แต่สื่อความหมายเหมือนกันได้แก่ 

“แว้งกัด” และ “狼心狗肺”(Láng xīn 
gǒu fèi) แปลว่า ใจจ้ิงจอกปอดหมา ซ่ึงท้ังสองคํา 
หมายถึง คนเนรคุณไม่รู้จักบุญคุณผู้อ่ืน 

 

สรุป 
 การใช้ ถ้อยคําเปรียบเทียบสุ นัขและคนใน
ภาษาไทยและภาษาจีนนั้นมีประเด็นที่คล้ายคลึงกัน
และแตกต่างกัน ท้ังการใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบพฤติกรรม
ของสุนัขกับการกระทําของคนและการเปรียบเทียบ
รูปลักษณ์ของสุนัขกับการกระทําของคนท่ีมีรูปศัพท์และ
สื่อความหมายคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน ซ่ึงการใช้
ถ้อยคําเปรียบเทียบสุนัขกับคนในภาษาไทยและภาษาจีน
ส่วนใหญ่เป็นการเปรียบเทียบความหมายในเชิงลบ เช่น 
เปรียบเทียบสุนัขกับคนท่ีโมโหพาลไปท่ัวทําให้ผู้ อ่ืน
เดือดร้อนเป็นท่ีน่ารังเกียจไม่เป็นท่ียอมรับของสังคม คนท่ี
ชอบโอ้อวดว่าตนเองเก่ง คนท่ีมีพฤติกรรมไม่ดีหลอกลวง  
ขี้โกง ไม่รู้จักผิดชอบชั่วดีไม่รู้จักละอายใจ เป็นต้น แต่
อย่างไรก็ตามอาจมีการใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบสุนัขกับคน

ในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีให้ความหมายในเชิงบวกอยู่บ้าง 
เช่น คนท่ีทํางานรับใช้เจ้านายด้วยความซ่ือสัตย์ ความ
จงรักภักดีต่อเจ้าของ ให้ความรู ้สึกว่าสุนัขเป็นเสมือน
เพ่ือนสนิท ซ่ึงการใช้ถ้อยคําเปรียบเทียบท้ังภาษาไทยและ
ภาษาจีนได้สะท้อนชีวิตความเป็นอยู่ของคนท่ีอยู่ร่วมกับ
สุนัขมายาวนาน จึงทําให้เกิดการสังเกตพฤติกรรมต่าง ๆ 
ท้ังการอยู่ การกิน การนอน การต่อสู้แล้วเกิดการใช้ถ้อยคํา
เปรียบเทียบดังกล่าว  
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